
        
            
                
            
        

    
		
			Fuga europea

			Wai-lim Yip

			Edición de Javier Yagüe Bosch
Fotografías de Jonas Yip

		

		
			
				[image: ]
			

		

	
		
			Fuga europea

			Primera edición: 2023

			ISBN: 9788419808066
ISBN eBook: 9788419808554

			© del texto:

			Wai-lim Yip

			© edición, traducción y notas:

			Javier Yagüe Bosch

			© imágenes:

			Fotografías de Jonas Yip

			© del diseño de esta edición:

			Caligrama, 2023

			www.caligramaeditorial.com

			info@caligramaeditorial.com

			Impreso en España – Printed in Spain

			Quedan prohibidos, dentro de los límites establecidos en la ley y bajo los apercibimientos legalmente previstos, la reproducción total o parcial de esta obra por cualquier medio o procedimiento, ya sea electrónico o mecánico, el tratamiento informático, el alquiler o cualquier otra forma de cesión de la obra sin la autorización previa y por escrito de los titulares del copyright. Diríjase a info@caligramaeditorial.com si necesita fotocopiar o escanear algún fragmento de esta obra.

		

		
			
			

		

	
		
			Sobre el autor

			Wai-lim Yip (Yè Wéilián en la romanización oficial pinyin) nació en la provincia china de Cantón (Guangdong) en 1937, se trasladó de niño a Hong Kong y cursó sus estudios universitarios en Taiwán, donde participó activamente en los movimientos de renovación literaria en los años 50 y 60. Desde 1967 es catedrático de Literatura China y Literatura Comparada en la Universidad de California, San Diego, con el rango de «eminente» (Distinguished) desde 2005. Pionero de una nueva óptica en los estudios comparatistas entre China y Occidente, ha dedicado una extensa producción poética y crítica, integrada por una cincuentena de títulos, a tender conductos comunicantes entre ambas tradiciones culturales y estéticas. Durante el segundo semestre de 2002, diversos homenajes y simposios sobre su obra celebrados en ciudades de China continental, así como una exposición en la Biblioteca de la Universidad Nacional de Taiwán, en Taipei, reconocían la vigencia de su magisterio para las nuevas generaciones; poco después, la importancia de su labor se consolidaba con la publicación de sus obras completas en chino. Su manual [La poética china] (1992; reed. ampliada 2006) es prácticamente de obligada lectura para los estudiantes chinos de letras.

			La literatura crítica de Wai-lim Yip arranca del desafío de traslación cultural que supone la traducción de la poesía china a las lenguas occidentales; desde este enfoque, aborda las posibilidades de adaptar en lengua inglesa los modos de percepción propios de la tradición china —en particular taoísta—, proyectándolas en la evolución de la escritura poética desde el simbolismo hasta el llamado modernismo angloamericano. Trata con detenimiento el asunto en un estudio fundamental, Diffusion of Distances: Dialogues Between Chinese and Western Poetics (1993), completado después con Daoist Aesthetics and Western Culture (2002). En el plano de la teoría y práctica de la traducción, fue, probablemente, el primer estudioso que dedicó un análisis completo y sistemático a las versiones de poesía clásica china realizadas por Ezra Pound a partir de los apuntes de Ernest Fenollosa: Ezra Pound’s Cathay (1969); por esas mismas fechas aplicó sus postulados a la traducción de uno de los más grandes poetas chinos de la dinastía Tang en Hiding the Universe: Poems of Wang Wei (1970); y reunió lo esencial de ese acervo teórico y práctico en un libro que es hoy ya un clásico para los interesados en la materia, Chinese Poetry: Major Modes and Genres (1976). En sentido inverso, ha publicado versiones chinas de poetas occidentales (Eliot, Perse, Seferis, Montale, Ungaretti, Bonnefoy, Machado, Guillén, Paz, Borges, Celan), recogidas en su mayor parte en el volumen [Y cantan todos los árboles] (1976). Por último, ha contribuido también a difundir la poesía china contemporánea, editando y traduciendo al inglés, entre otras, la antología de poetas taiwaneses Modern Chinese Poetry: Twenty Poets from the Republic of China 1955-1965 (1970) y la de poetas de la China continental Lyrics from Shelters: Modern Chinese Poetry 1930-1950 (1992).

			Como poeta, ha adoptado un quehacer auténticamente bilingüe, llevando así a sus últimas consecuencias, en la escritura de creación, su concepto de la traducción como un proceso de interpenetración cultural, haciendo que roten dos soportes lingüísticos radicalmente distintos, el chino y el inglés, en el gozne de una misma enunciación. Pound, Stevens, Williams, Cummings son referentes de su escritura en lengua inglesa; y sus contemporáneos Kenneth Rexroth y Gary Snyder —poetas y traductores de poesía china—, copartícipes de su empeño por crear un espacio poético en que ambas visiones del mundo se iluminen mutuamente. Su poesía original comprende una veintena de poemarios, en gran medida inspirados por situaciones físicas o psicológicas de traslación y transitoriedad, como revelan casi obsesivamente los títulos de sus libros: los de poesía en chino, [Fuga] (1963), [Tristeza: al cruzar] (1970), [Sobresalto: de viaje] (1982); los de poesía en inglés, Between Landscapes (1994), Between Arrivals and Departures (2003); la colaboración con su hijo el fotógrafo Jonas Yip, Somewhere Between (2017); y la antología de toda su poesía, Arrivals and Departures: Poems, Memoir, and Chronology (2017).

		

	
		
			Sobre esta antología

			En la producción literaria de Wai-lim Yip ocupa un lugar predominante la escritura poética que surge de las sucesivas impresiones generadas por un itinerario, de la contemplación de la naturaleza, el mundo rural o la ciudad, de la reflexión sobre las evocaciones (históricas, políticas, artísticas) que irradian los lugares visitados, de la resonancia que se produce entre la imagen (también fotográfica) y la palabra, o —desde un punto de vista más general— del encuentro entre culturas.

			De entre ese corpus, amplio y diverso, he seleccionado los textos que componen este volumen, íntegramente dedicado al ámbito europeo. Con su título, que recupera el del primer libro de poemas publicado por el autor, se cierra el círculo de una larga trayectoria vital y poética, entendida aquí como fuga en todas las acepciones del término: expresión del carácter efímero de la propia mirada y de la huella que en ella imprimen los objetos que recorre; huida desde lo conocido hacia los territorios de la extrañeza (en este caso, el mundo exótico que Europa representa para un asiático); proyección de múltiples puntos de vista que, dirigidos por la perspectiva, convergen hacia el enclave común de la visión poética; y secuencia compositiva del tema central y sus contrapuntos, en un sentido musical.

			A continuación, describo el origen de todos los textos traducidos, que he agrupado en secciones tituladas libremente, aunque en algunos casos en referencia total o parcial a títulos utilizados por el autor en sus publicaciones.

			Amigo Jorge [1968, 1972, 1978, 1984]

			Los poemas «Carta a Jorge Guillén» y «Una voz, trémula pero firme» se publicaron en inglés en Wai-lim Yip, «A ‘Chinese Sea’: an account of my friendship with Jorge Guillén», en Francisco Javier Blasco Pascual y Antonio Piedra Borregón (coords.), Jorge Guillén, el hombre y la obra: actas del I Simposium Internacional sobre Jorge Guillén: Valladolid, 18-21 de octubre de 1993, Valladolid: Universidad de Valladolid / Fundación Jorge Guillén, 1995, págs. 505-514. Los dos «Paisajes castellanos» fueron escritos en chino y reescritos en inglés para Jorge y Claudio Guillén, respectivamente. El poema «Para Jorge Guillén» se publicó en inglés en Wai-lim Yip, Between Landscapes, with an introduction by Jerome Rothenberg, Santa Fe: Pennywhistle, 1994, pág. 25. El autor reunió todos estos textos en el artículo titulado «Jorge Guillén, Spain, and a Chinese poet», cuya traducción se publicó en su totalidad, a partir de un original inglés proporcionado por el autor, en «Reflejos poéticos entre España y China: Jorge Guillén y Wai-lim Yip», recopilación, introducción, traducción y comentarios de Javier Yagüe Bosch, Boletín de la Fundación Federico García Lorca, 32 (2002), págs. 57-119.

			París: tres meditaciones [1972, 1999, 2005]

			Poemas publicados en chino e inglés en Jonas Yip and Wai-lim Yip, Paris: dialogues + meditations, photographs by Jonas Yip, writings by Wai-lim Yip, Nanjing: Nanjing University Press, 2008. Posteriormente recogidos en Jonas Yip and Wai-lim Yip, Somewhere Between: Toward the Middle Space Between Images and Words, preface by Leo Oufan Lee, photographs by Jonas Yip, writings by Wai-lim Yip, Taipei: National Taiwan University Press, 2017.

			Palabras de la montaña [1993, 2001]

			Poemas escritos en inglés y reescritos en chino. Publicados en Wai-lim Yip, Hóng yè de zhuīxún [En búsqueda de hojas rojas], Taipei: Dongda, 1997.

			Viñetas andaluzas [1994]

			Poemas reunidos por el autor, junto con otros de tema español, en la serie titulada «Jorge Guillén, Spain, and a Chinese poet». Serie incluida en «Reflejos poéticos entre España y China: Jorge Guillén y Wai-lim Yip», ed. cit.

			Paladear Provenza [2003]

			Poemas publicados en chino en Wai-lim Yip and Jonas Yip, Yōuyōu xì wèi Pōuluòwàngsī [Sin prisas saborear Provenza], Taipei: National Taiwan University Press, 2003. Traducidos por el autor al inglés. Publicada una selección, en edición trilingüe, en Wai-lim Yip, «Diez poemas provenzales», versiones inglesa y china del autor, presentación, traducción y notas de Javier Yagüe Bosch, Boletín de la Fundación Federico García Lorca, 44 (2008), págs. 151-182.

			París: diálogos [2007]

			Poemas publicados en chino e inglés en Jonas Yip and Wai-lim Yip, Paris: dialogues + meditations, ed. cit. Posteriormente recogidos en Jonas Yip and Wai-lim Yip, Somewhere Between, Toward the Middle Space Between Images and Words, ed. cit.

			Cinco cantos adriáticos [2009, 2012]

			Poemas escritos en inglés, incorporados al volumen inédito de prosa poética Returning in the midst of rains and mists. Traducidos a partir de un original proporcionado por el autor.
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